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141 S ARVE TE TVARITAM gatva Kiskindham Valijpalitam
vrksair atmanam avrtya vyatisthan gahane vane.
vicarya sarvato drstim kanane kananalpriyah
Sugrivo vipulajgrivah krodham aharayad bhréam.
tatah sa ninadam ghoram krtva yuddhaya ¢’ ahvayat
parivaraih parivrto nadair bhindann iv’ 4&mbaram.
atha bal’jarkajsadr$o drptajsimhalgatis tada
drstva Ramam kriyadaksam Sugrivo vakyam abravit:
145 «harijvaguraya vyaptam
taptajkaficanaltoranam
praptah sma dhvajajyantr’|
adhyam Kiskindham Valinah purim.
pratijiia ya tvaya, vira, krta Valilvadhe pura
saphalam tam kuru ksipram latam kala iv’ agatah!»
evam uktas tu dharm’jatma Sugrivena sa Raghavah
tam ath’ 6vaca Sugrivam vacanam $atrujsidanah:
«krt|abhijhanalcihnas tvam anaya gajajsahvaya
viparita iv’ akase stryo naksatrajmalaya.
adya Vilisamuttham te bhayam vairam ca, vanara,
eken’ Aham pramoksyami banajmoksena samyuge.
1410 mama daréaya, Sugriva, vairinam bhratr|rapinam!
Vali vinihato yavad vane pamsusu vestate.
yadi drstilpatham prapto jivan sa vinivartate
tato dosena ma gacchet sadyo garhec ca ma bhavan.
pratyaksam sapta te sila maya banena daritah.
tato vetsi balen’ 4dya Valinam nihatam maya.
anrtam 1’ 6kea|pirvam me, vira, krechre “pi tisthata
dharmallobha|paritena na ca vaksye katham cana.
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HEN THEY had all gone quickly to Kishkindha, which
Valin protected, they stopped in the dense forest,

concealing themselves behind trees. Broad-necked Sugriva,
who loved the forest, glanced about the forest and sum-
moned up his great anger. Then, surrounded by his atten-
dants, he challenged Valin to battle with a dreadful roar,
nearly splitting the skies with his roaring. Now, like the
newly risen sun, Sugriva, who moved like a proud lion,
looked at Rama, skillful in action, and spoke these words:

“We have reached Valin’s city Kishkindha, with its gate-
way of pure gold, surrounded by a monkey-snare, and
bristling with banners and engines of war. Just as the proper
season arrives to make the vine bear fruit, so should you,
warrior, make good at once your earlier promise to kill
Valin.”

Addressed in this way by Sugriva, righteous Réghava,
destroyer of his enemies, then said these words to Sugriva:

“Wearing those flowers called gaja-pushpi, you are now
easy to recognize: You look like some extraordinary sun up
in the heavens within a garland of stars. By loosing a single
arrow in battle, monkey, I shall today deliver you from fear
and from Valin’s enmity. Just show me that enemy in the
guise of a brother, Sugriva. Then Valin, struck down here in
the forest, will writhe in the dust. If he comes within range
of my sight and leaves again alive, then you may come to
me at once and reproach me with my guilt. Before your very
eyes I split the seven sala trees. Know therefore that by my
might I shall kill Valin today. Filled with a desire for right,
I have never before spoken a falsehood even when I was in
danger, warrior, and I shall by no means speak one now.
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RAMAYANA IV — KISHKINDHA

saphalam ca karisyami pratijnam, jahi sambhramam!
prasiitam kalamam ksetre varsen’ éva Satakratuh.
tadjahvanajnimittam tvam Vilino hemamalinah,
Sugriva, kuru tam $abdam nispated yena vanarah.
jitakasi jaya/slaghi tvaya ¢’ adharsitah purat
nispatisyaty asamgena Vali sa priyajsamyugah.
ripnam dharsanam $@ira marsayanti na samyuge
janantas tu svakam viryam strijsamaksam viSesatah.»
sa tu Ramajvacah $rutva Sugrivo hemalpingalah
nanarda kriirajnidena vinirbhindann iv’ Ambaram.
tasya $abdena vitrasta gavo yanti hatalprabhah
rajaldosalparamrstah kulajstriya iv’ akulah.
dravanti ca mrgah $§ighram bhagna iva rane hayah
patanti ca khaga bhiimau ksinalpunya iva grahah.
Tatah sa jimitajganalpranado
nadam vyamuficat tvaraya pratitah
Sary’latmajah $auryajvivrddhaltejah
sarit|patir v 4nilajcancal’|ormih.

ATHA TASYA ninddam tam Sugrivasya mah”jatmanah
$usrav’ Antah|puralgato Vali bhratur amarsanah.
$rutva tu tasya ninadam sarvalbhitalprakampanam
mada$ ¢ 4ikalpade nastah krodha$ ¢’ apatito mahan.
sa tu roga|parit’ |Ango Vali samdhy”[atapalprabhah
uparakta iv’ adityah sadyo nisprabhatam gatah.
Vali damstralkaralas tu krodhad dipc’[Agni samnibhah
bhaty utpatita padm’jabhah sajmrnala iva hradah.

$abdam durmarsanam $rutva nispapata tato harih
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RAMA REPROACHED

Don’t worry! For I shall make my promise fruitful, just
as Indra of a hundred sacrifices with his rain makes fruitful
the rice sprouting in a field. Therefore, Sugriva, in order
to summon gold-garlanded Valin, you must make such a
noise that that monkey will rush out. Challenged by you,
Valin, with his air of a conqueror, boastful of his victories
and fond of battle, will rush out from the city without delay.
Heroes who know their own prowess do not tolerate their
enemies’ insults in battle, particularly when their women
are present.”

Upon hearing Rama’s speech, tawny-gold Sugriva roared
asavage roar, nearly splitting the skies. Terrified by the noise,
cattle ran off, like dazed noblewomen who through some
failure of their king are ravished and lose their bright beauty.
And deer ran swiftly away like horses breaking in battle, and
birds fell to earth like planets whose merit is exhausted. And
then, his power enhanced by valor, his roar like that of a
host of clouds, the sun’s renowned son suddenly let loose a
roar like the ocean when its waves are lashed by the wind.

Now, wHEN VALIN, who was in the women’s quarters,
heard the roaring of his brother, great Sugriva, he could
not bear it. But when he heard that roaring which made
all beings tremble, his desire vanished at once and great
rage arose in him. At one moment radiant as the sun at
twilight, now, suddenly, Valin darkened like an eclipsed sun,
as his body filled with fury. Like a blazing fire because of
his anger, Valin looked like a pool radiant with red lotuses,
his terrifying fangs white as lotus fibers. As he heard the

intolerable sound, the monkey rushed out, nearly shattering
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vegena caranajnyasair darayann iva medinim.
tam tu Tara parisvajya snehad darsitajsauhrda
uvica trastajsambhranta hit|6darkam idam vacah:

«sadhu, krodham imam, vira, nadijvegam iv’ agatam
$ayanad utthitah kalyam tyaja bhuktam iva srajam.
sahasi tava niskrimo mama tavan na rocate.
$riiyatam abhidhasyami yannimittam nivaryase.
purvam apatitah krodhat sa tvam ahvayate yudhi.
nigpatya ca nirastas te hanyamano dio gatah.
tvaya tasya nirastasya piditasya viSesatah
i’ ditya punar ahvanam $ankam janayat’ iva me.
darpa$ ca vyavasaya$ ca yadréas tasya nardatah
ninadasya ca samrambho n’ ditad alpam hi karanam!
n’ 4sahdyam aham manye Sugrivam tam ih’ agatam.
avastabdhalsahaya$ ca yam asrity’ Aisa garjati.
prakrtya nipunas ¢’ iva buddhimams ¢’ Aiva vanarah.
apariksitajviryena Sugrivah saha n’ disyati.

pirvam eva maya, vira, §rutam kathayato vacah
Angadasya kumarasya vaksyami tva hitam vacah.
tava bhratur hi vikhyatah sahayo ranalkarkasah
Ramah parajbal’[amardi yug’[Ant’|agnir iv’ 6tthitah.
nivasajvrksah sadhinam apannanam para gatih
artanam samsraya$ ¢ Aiva ya$asa$ ¢’ ikabhajanam.
jAanajvijianajsampanno nide$o niratah pituh
dhatiinam iva $ail'léndro gunanam akaro mahan.

tat ksamam na virodhas te saha tena mah”[atmana
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RAMA REPROACHED

the earth with the force of his footsteps. But his wife Ta-
r4, agitated and frightened, showed her affection by lovingly
embracing him and speaking words meant for his own good:

“Come, warrior, give up this anger, which has arisen like
the flood of a river, just as one gives up a used garland upon
rising from bed at daybreak. I really do not like your rushing
out this way. Listen, and I shall tell you why I am holding
you back. The last time, Sugriva suddenly appeared and
angrily challenged you to battle. When you hurried out,
injured, and defeated him, he ran away. After you defeated
him and above all injured him, his coming back here to
challenge you again really arouses my suspicion. There is
some significant reason for such insolence and determina-
tion, and for the arrogance of his shouting as he roars. I do
not believe that Sugriva has come here without an ally. He
is bellowing now because he has obtained an ally on whom
he can rely. The monkey Sugriva is by nature clever and
intelligent. He would not have come with someone whose
prowess was untested.

Let me tell you the useful information I heard Prince An-
gada reporting earlier, warrior. Your brother’s ally is the cel-
ebrated Rama, harsh in battle, crushing his enemy’s forces,
like the fire sprung up at the end of the world. But he is
also a sheltering tree for the virtuous, the final refuge for
the unfortunate and a resting place for the afflicted. Sole
repository of fame, endowed with knowledge and learning,
and devoted to his father’s command, he is a great mine of
virtues, just as the lord of mountains is a mine of minerals.
Therefore it is not fitting for you to be in conflict with im-
measurably great Rama, who is unconquerable in battle. I
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durjayen’ 4prameyena Rimena ranalkarmasu.

$ra, vaksyami te kim cin na ¢’ écchamy abhyasayitum.

$riiyatam kriyatam ¢’ 4iva tava vaksyami yadd hitam!
yauvardjyena Sugrivam tirnam sadhv abhisecaya,

vigraham ma krtha, vira, bhratra, rajan, baliyasa.

aham hi te ksamam manye tava Rimena sauhrdam

Sugrivena ca sampritim vairam utstjya diiratah.

lalaniyo hi te bhrata yaviyan esa vanarah.

tatra va sann ihastho va sarvatha bandhur eva te

yadi te matjpriyam karyam yadi ¢’ 4vaisi mam hitam

yacyamanah prayatnena saidhu vakyam kurusva mel»

TAM EvAM BRUVATIM Taram tar’|adhipanibh’[ananam
Vali nirbhartsayam asa vacanam ¢’ édam abravit:

«garjato ’sya ca samrambham bhratuh $atror vi$esatah
marsayisyamy aham kena karanena, var’|anane?
adharsitanam $ranam samaresv anivartinim
dharsan’jAmarsanam, bhiru, maranad atiricyate.
sodhum na ca samartho ’ham yuddhakamasya samyuge
Sugrivasya ca samrambham hinajgrivasya garjatah.
na ca karyo visadas te Raghavam prati matfkrte.
dharmajfia$ ca krtajfia$ ca katham papam karisyati?
nivartasva saha stribhih! katham bhayo "nugacchasi?
sauhrdam dar$itam, Tare, mayi bhaktih krea tvaya.
pratiyotsyamy aham gatva Sugrivam, jahi sambhramam!

darpam ¢ 4sya vinesyami na ca pranair vimoksyate.
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RAMA REPROACHED

shall tell you something, hero, and I do not want you to be
angry. You must listen to the good advice I shall give you
and act upon it.

You must consecrate Sugriva immediately as heir appar-
ent in the proper fashion. You should not make war with
your mighty brother, valiant king. I believe it would be
proper for you to put your hostility aside and have friend-
ship with Rama and affection for Sugriva. This monkey
is your younger brother, deserving your fond indulgence.
Whether here or there, he is after all your kinsman. If you
regard me as well disposed to you and if you wish to do what
pleases me, I beg of you: Please carry out my good advice.”

But EVEN as Tar4, her face bright as the moon, the lord
of stars, spoke in this fashion, Valin reproached her and said
these words:

“Why, fair-faced woman, must I suffer the arrogance of
my roaring brother, especially since he is my enemy? For
invincible heroes who never turn back in battle, to endure
insolence is worse than death, timid woman. Thus I can-
not tolerate the arrogance of weak-necked, roaring Sugriva,
who wants to fight a battle. Nor should you despair on my
account because of Righava. He knows what is right and
his conduct is correct, so how could he do wrong? You have
shown your affection, Tar4, and displayed your devotion to
me. Now go back with the other women. Why do you still
follow me? I shall go and fight Sugriva. Do not be anxious:
I shall take away his pride, but I shall not deprive him of
his life. I implore you by my life: Go back, with a prayer for
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$apit” 4si mama pranair nivartasva jayena ca.
aham jitva nivartigye tam alam bhrataram rane.»

tam tu T4ara parisvajya Vilinam priyajvadini
cakdra rudati mandam daksina sa pradaksinam.
tatah svastylayanam krtva mantravad vijay’|Aisini
antah|puram saha stribhih pravista $okajmohita.

pravistayam tu Tarayam saha stribhih svam alayam
nagaran niryayau kruddho mahalsarpa iva $vasan.
sa nihévasya mahajvego Vali paramalrosanah
sarvata$ carayan drstim $atru/daréanalkanksaya.
sa dadaréa tatah $riman Sugrivam hemalpingalam
susamvitam avastabdham dipyamanam iv’ 4nalam.
sa tam drstva mahajviryam Sugrivam paryavasthitam
gadham paridadhe vaso Vali paramajrosanah.
sa Vali gadhajsamvito mustim udyamya viryavan
Sugrivam ev’ 4bhimukho yayau yoddhum krtaksanah.
$listajmustim samudyamya samrabdhataram agatah
Sugrivo "pi samuddi$ya Valinam hemajmalinam.
tam Vali krodhaltamr’|iksah Sugtivam ranajpanditam
apatantam mahalvegam idam vacanam abravit:

«esa mustir maya baddho gadhah sunihitangulih
maya vegalvimuktas te pranan adaya yasyatil»

evam uktas tu Sugrivah kruddho Vilinam abravit:
«tav’ Aiva ca haran pranan mustih patatu mardhanil»
taditas tena samkruddhah samabhikramya vegatah
abhavac chonit|6dgari s’ 6tpida iva parvatah.
Sugrivena tu nihsamgam salam utpatya tejasa
gatresv abhihato Vali vajren’ éva mahalgirih.
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RAMA REPROACHED

my victory. When I have sufficiently humbled my brother
in battle, I shall return.”

Then sweet-speaking, compliant Tar4 embraced Valin
and circled him reverently, weeping softly. Desiring his vic-
tory, she offered a blessing accompanied with mantras and
then entered the women’s quarters with the other women,
dazed with grief.

Once Tar4 had entered her own dwelling with the other
women, Valin went out from the city in a rage, hissing like
a great angry snake. Breathing hard in his towering rage,
impetuous Valin cast his glance all about, eagerly seeking his
enemy. Then majestic Valin saw tawny-gold Sugriva, who
was standing his ground with his loins girded, blazing like
fire. Seeing mighty Sugriva stationed there, in a towering
rage Valin girded his loins. Mighty Valin, his loins tightly
girded, advanced toward Sugriva with his fist raised, eager to
fight. Sugriva, too, raised his clenched fist and ran furiously
toward gold-garlanded Valin. His eyes copper-red with rage,
Valin spoke these words to Sugriva, skilled in battle, who
came rushing at him with tremendous speed:

“This tightly clenched fist of mine, with fingers well po-
sitioned, will take your life with it when I let it fly with full
force!”

Addressed in that way, Sugriva angrily replied to Valin,
“It is on your head that my fist shall fall, robbing you of
life!” And struck by Valin, who attacked with such force,
angry Sugriva vomited blood, resembling a mountain with
awaterfall. But Sugriva violently uprooted an entire sa/a tree
and struck Valin on the limbs, as lightning strikes a great
mountain. And now Valin, staggered by the blows of the sala
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sa tu Vali pracaritah salajtadana vihvalah
guru/bharajsamakranta sagare naur iv’ bhavat.
tau bhimajbalajvikrantau Suparnajsamajveginau
pravrddhau ghorajvapusau candralstiryav iv’ Ambare.
Valina bhagnaldarpas tu Sugrivo mandajvikramah
Valinam prati saimarso dar$ayam asa laghavam.
tato dhanusi samdhaya $aram aéivis’|6pamam
Raghavena mahalbano Valijvaksasi patitah.
vegen’ Abhihato Vali nipapata mahiftale.
ath’ 6ksitah $onitajtoyalvisravaih
supuspit’[a$oka iv’ anil'|6ddhatah
vicetano Vasavalsiitnur ahave
prabhramsit’|Endrajdhvajavat ksitim gatah.

Tatan $AREN’ dbhihato Rimena ranalkarkasah
papata sahasa Vali nikrtta iva padapah.
sa bhiimau nyastajsarv’jAngas taptalkaficanabhtisanah
apatad devajrajasya mukrajra¢mir iva dhvajah.
tasmin nipatite bhimau harylrksanam gan’|eévare
nastajcandram iva vyoma na vyardjata bhijtalam.
bhiimau nipatitasy” 4pi tasya deham mah”[atmanah
na $rir jahati na prana na tejo na parakramah.
Sakra|datta vara mala kaficani ratnajbhasita
dadhara harijmukhyasya pranams tejah $riyam ca sa.
sa taya malaya viro haimaya harilytithapah
samdhy”|Anugata|paryantah payo|dhara iv’ 4bhavat.
tasya mala ca deha$ ca marma|ghati ca yah $arah
tridh” éva racita laksmih patitasy’ 4pi $obhate.
tad astram tasya virasya svargamargalprabhavanam
Ramalban’[asanalksiptam avahat paramam gatim.
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RAMA REPROACHED

tree, lurched like a boat at sea overwhelmed by a heavy load.
With their terrible strength and valor, with their frightening
appearance, those two, swift as Supdrna, seemed as huge as
the sun and the moon in the sky. Though his pride had
been broken by Valin and his strength was failing, Sugriva,
enraged at Valin, demonstrated his agility.

Then Réghava placed on his bow a shaft like a poisonous
snake and loosed the great arrow at Valin’s chest. Violently
struck, Valin fell to the ground. Now, spattered by the flow-
ing blood, like a crimson-flowered ashdka tree uprooted by
the wind, the son of Vésava fell in battle unconscious to the
ground, like Indra’s flagstaff overthrown.

THEN, sTRUCK by Rama’s arrow, Valin, harsh in battle,
fell suddenly like a tree cut down. Adorned with pure gold,
his whole body toppled to the ground, like the flagstaff of
the king of gods when its ropes are released. As that lord of
the hosts of monkeys and apes fell to the ground, the earth
grew dim, like the sky when the moon vanishes.

And yet, though he had fallen to the ground, the great
monkey’s majesty, life, power and valor did not leave his
body. For the wonderful jewel-studded gold necklace that
Shakra had given him sustained the life, power and majesty
of the monkey-chief. With his gold necklace, the heroic
leader of the monkey troops looked like a rain cloud edged
by the glowing light of evening. Though he had fallen, it
was as if his lingering splendor had been broken into three
shining parts: his necklace, his body and the arrow piercing
his vital organs. For that missile, shot from Rama’s bow, had
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tam tatha patitam samkhye gac’|Arcisam iv’ dnalam
Yayatim iva puny’|inte devallokat paricyutam
adityam iva kalena yug’|Ante bhuvi patitam
Mahendram iva durdharsam Mahendram iva duhsaham
Mahendrajputram patitam Valinam hemajmalinam
simh’|6raskam mahabahum dipt’jasyam harillocanam.
Laksman’[Anugato Ramo dadar§’ dpasasarpa ca.

sa drstva Raghavam Vali Laksmanam ca mahabalam
abravit praéritam vakyam parusam dharmajsamhitam:

«paranmukhajvadham krtva ko nu praptas tvaya gunah
yad aham yuddhajsamrabdhas tvatkrte nidhanam gatah?
kulinah sattvajsampannas tejasvi caritajvratah
Ramah karunajvedi ca prajanam ca hite ratah.
sanukroso mah”|dtsahah samalyajfio drdhajvratah.»
iti te sarvajbhatani kathayanti ya$o bhuvi.
tan gunan sampradhary’ 4ham agryam ¢’ Abhijanam tava
Taraya pratisiddhah san Sugrivena samagatah.
na mam anyena samrabdham pramattam veddhum arhasi
iti me buddhir utpanna babhav’ 4dar$ane tava.

na tvim vinihat|atmanam dharmaldhvajam adharmikam
jane papajsamacaram trnaih kiipam iv’ avrtam.
satim vesa/dharam papam pracchannam iva pavakam

n’ dham tvam abhijanami dharmajcchadm’jabhisamvrtam.
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opened the path to heaven for that warrior and gained for
him the highest state.

Like unassailable great Indra, like irresistible great Indra,
great Indra’s fallen son, gold-garlanded Valin, lion-chested,
long-armed, blazing-faced, tawny-eyed, lay fallen thus in
battle, resembling a fire whose flame has gone out, like Ya-
yéti fallen from the world of the gods through exhaustion
of his merit, or the sun cast down to earth by Time at the
end of the world. Followed closely by Lakshmana, Rama
approached and looked at him.

Now, when Valin saw Réghava and mighty Likshmana,
he spoke these words, which, though harsh, were civil and
consistent with righteousness:

“Because of you, I have met my death while in the heat
of battle with someone else. What possible merit have you
gained by killing me when I wasn’t looking? ‘Rama is well-
born, virtuous, powerful, compassionate and energetic. He
has observed vows, knows pity, is devoted to the welfare of
the people, knows when to act, and is firm in his vows.” That
is how everyone spreads your good reputation throughout
the world. Considering those good qualities of yours and
your exalted lineage as well, I engaged in battle with Sugriva
though Tard tried to stop me. Since I didn’t see you, I had
no idea you would strike me when I was in the heat of battle
with another, heedless of you.

I did not know that your judgment was destroyed and
that you were a vicious evildoer hiding under a banner of
righteousness, like a well overgrown with grass. I did not
know that you were a wicked person wearing the trappings
of virtue, concealed by a disguise of righteousness like a
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17.20 visaye va pure va te yada n’ 4pakaromy aham
na ca tvam pratijane "ham kasmat tvam hamsy akilbisam
phalajmal’[Aanam nityam vanaram vanajgocaram
mam ih’ 4pratiyudhyantam anyena ca samagatam?

tvam nar’[Adhipateh putrah pratitah priyaldar$anah
lingam apy asti te, rajan, dréyate dharmajsamhitam.
kah ksatriyalkule jatah $rutavan nastajsamsayah
dharmallingalpraticchannah kraram karma samacaret?
Rama, rajakule jato dharmavan iti vi§rutah
abhavyo bhavya|rGipena kim|artham paridhavasi?

17.25 sima danam ksama dharmah satyam dhrti|parakramau
parthivanam guna, rajan, dandas ¢’ apy apakarisu.
vayam vanalcard, Rama, mrga mula|phal’|ja$anah.
esa prakrtir asmakam purusas tvam nar’[e§varah.

bhamir hiranyam rapyam ca nigrahe karanani ca.
tatra kas te vane lobho madiyesu phalesu va?
naya$ ca vinaya$ ¢’ 6bhau nigrah’|Anugrahav api
rajajvretir asamkirna na nrpah kamajvretayah.
tvam tu kama|pradhana$ ca kopana$ ¢’ 4navasthitah.
rajajvretai$ ca samkirnah $ar’|asanalparayanah.

1730 na te sty apacitir dharme n’ rthe buddhir avasthita
indriyaih kamalvreeah san krsyase, manuj’jeévara!
hatva banena, Kakutstha, mam ih’ Anaparadhinam

kim vaksyasi satam madhye karma krtva jugupsitam?
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smoldering fire. I did no harm either in your kingdom or 17.20
in your city, nor did I insult you; so why did you kill me, an
innocent forest-ranging monkey, living only on fruit and
roots, when I had joined battle here with someone else and
was not fighting against you?

You are the handsome, renowned son of a ruler of men.
You also have the visible signs associated with righteousness,
king. What man, born in a kshatriya family, learned, free of
doubts, and bearing signs of righteousness, would perform
such a cruel deed? Born in a royal family, reputed to be vir-
tuous, why do you go about with the appearance of decency
when you are in fact not decent, Rama? Conciliation, gen- 17.25
erosity, forbearance, righteousness, truthfulness, steadiness
and courage, as well as punishment of wrongdoers, are the
virtues of kings, Your Majesty. We are but forest-dwelling
beasts, Rama, living on roots and fruit. That is our nature,
while you are a man and a lord of men.

Land, gold and silver are reasons for conquest. But what
possible profit could there be for you in the fruit belonging
to me in this forest? Both statesmanship and restraint as well
as punishing and rewarding are royal functions that must
not be confused. Kings must not act capriciously. But you,
instead, care only for your own desire. You are wrathful,
unsteady, confused about your royal functions and inter-
ested only in shooting your arrows. You have no reverence 17.30
for what is right, no settled judgment concerning statecraft;
and because you are addicted to pleasures, you are driven
by your passions, lord of men. Now that you have done this
despicable deed and killed me, an innocent creature, with
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rajalha brahmalha go|ghnas corah pranijvadhe ratah
nastikah parivetta ca sarve nirayalgaminah.
adharyam carma me sadbhi romany asthi ca varjitam
abhaksyani ca mamsani tvadjvidhair dharmajcaribhih.
pafica paficajnakha bhaksya brahmalksatrena, Raghava,
$alyakah $va vidho godha $asah kirmas ca paficamah.

1735 carma ¢ 4sthi ca me rdjan na spréanti manisinah

abhaksyani ca mamsani so "ham paficanakho hatah.

tvaya nathena, Kakutstha, na sajnatha vasum|dhara
pramada $ilajsampanna dhirtena patina yatha.
$atho naikrtikah ksudro mithya|prasritajmanasah
katham Dagarathena tvam jatah papo mah”jatmana?
chinnalcaritryalkaksyena satam dharm’jativartina
tyakta|dharm’jAnkusen’ Aham nihato Ramalhastina.
dréyamanas tu yudhyetha maya yudhi nrp’jatmaja
adya Vaivasvatam devam padyes tvam nihato maya.

17.40 tvay” Adréyena tu rane nihato "ham durasadah

prasuptah pannagen’ éva narah panajvasam gatah.
Sugrivalpriyakimena yad aham nihatas tvaya
kanthe baddhva pradadyam te 'nihatam Ravanam rane.
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your arrow, what will you say in the presence of virtuous
men, Kakutstha?

Aking-killer, a brahman-killer, a cow-killer, a thief, a man
who delights in killing, an atheist, a man who marries before
his elder brother—all of them go to hell. Virtuous people
cannot wear my skin, my fur and bones are forbidden, and
my flesh cannot be eaten by people like you who observe
the law. Only five among the five-clawed creatures can be
eaten by brahmans and kshatriyas, Rdghava: the hedgehog,
the porcupine, the lizard, the rabbit and, fifth, the turtle.
Wise men do not touch my skin or bones, king, and my
flesh must not be eaten; yet I, a five-clawed creature, have
been killed.

With you as her protector, Kakutstha, the earth has no
protector and is like a virtuous young wife with a deceitful
husband. Treacherous, dishonest, mean, with false humility,
how could a wretch like you be born of the great Dasha-rat-
ha? I have been killed by this mad elephant Rama, who has
broken the fetters of good conduct, overstepped the laws
of virtuous men, and disregarded the goad of lawfulness.
If you had fought openly in battle, prince, I would have
killed you, and you would now be gazing on Vaivésvata,
god of death. But I, who am unassailable in battle, have
been struck down by you when you could not be seen, as a
man sleeping under the influence of drink may be killed by
a snake. I could have given you Révana, not killed in battle
but bound around the neck; yet for that same outcome you
killed me, wishing to please Sugriva.
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nyastam sagaraltoye va patale v’ 4pi Maithilim
janayeyam tav’ ade$ac chvetam a$vatarim iva.
yuktam yat prapnuyad rajyam Sugrivah svar|gate mayi.
ayuktam yad adharmena tvay” 4ham nihato rane.
kamam evam|vidham lokah kilena viniyujyate.
ksamam ced bhavata praptam uttaram sadhu cintyatam!»

ity evam uktva pariuskajvakerah

$ar’Abhighatad vyathito mah”[atma

samiksya Ramam ravijsamnikasam

tasnim babhav’ Amarajrajajstinuh.
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Had Miithili been hidden in the ocean waters or even in
the underworld, at your command I would have brought
her back like the white she-mule. It is fitting that when I
have gone to heaven, Sugriva should obtain the kingdom.
But for you to have killed me unjustly in battle is not fitting.
Granted, all people, being what they are, are destined for
death. But if what you have accomplished is proper, think
of a good defense.”

When he had spoken in this way, the great son of the
king of the gods, pained by the arrow that had wounded
him, his mouth dry, looked at Rama, radiant as the sun,
and fell silent.
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presents the hero, Rama, at the turning point of his fortunes.
To secure the assistance of the monkey kingdom in his search

for Sita, his wife, Rama intervenes in the dynastic struggle
between two monkey brothers.
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